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KAIROS CHRZEŚCIJANINA WEDŁUG RZ 13, 11-14

Już pierwszy k on tak t z treścią perykopy Rz 13, 11-14 pozwala 
zauważyć, że występujący w w. l i a  term in „kairos” , k tóry  polskie 
przekłady oddają wyrażeniem „chwila obecna” , znajduje bliższe 
objaśnienie w pozostałych wersetach. Ponieważ pełne zrozumienie 
treści tego typow o greckiego pojęcia nie jest możliwe bez odw ołania 
się do znaczeń, jakie przybierało ono w literaturze greckiej, dlatego 
wydaje się w skazanym  choćby krótkie omówienie tego zagadnienia.

Pozabiblijne użycie terminu „kairos” .

N a wstępie należy zaznaczyć, że rzeczownik „kairos” przeszedł 
w ciągu wieków w yraźną ewolucję znaczeniową, zaś jego etym ologia 
trudna jest do jednoznacznego określenia1. Nie jest on znany 
w dziełach H om era, jakkolw iek występuje w nich term in „ to  kairion” 
oznaczający takie miejsce na ciele, gdzie zranienie bywa śm iertelne2 
oraz jego przym iotnikow a forma: „kairios” .

W  swym najbardziej podstaw ow ym  znaczeniu rzeczownik 
„ka iros” oznaczał „ to  co rozstrzygające” , „zasadniczy, istotny 
pu n k t” z tym, że w grę mogły wchodzić zarów no miejsce, rzecz, jak  
i czas. W m iarę jednak  upływu czasu użycie tego term inu na 
oznaczenie miejsca zanika, na oznaczenie rzeczy staje się coraz 
rzadsze, przez co znaczenie czasowe zdobyw a pozycję dom inującą3.

N ajstarsze świadectwo użycia słowa „kairos” napotykam y 
w dziele H ezjoda:„Prace i dnie” : „kairos d ’epi pasin aristos” (694). 
Jego znaczenie należy odczytywać w kontekście bezpośrednio p o 
przedzającego wyrażenia, wzywającego do zachow ania miary. Już na

1 Sposoby wyjaśniania etymologii tego rzeczownika podają: D. L e v i, // kairos 
attraverso la letteratura greca, Rendiconti dell’Accademia dei Lincei 32(1923), s. 
261-264; M . K e r k h o f f ,  Zum antiken Begriff des Kairos, ZPF 27(1973), s. 258 n.; M. 
T r é d é, Kairos, problèmes d'étymologie, REG 97 (1984), s. XI-XVI.

2 Por. F. P f i s t e r ,  Kairos und Symmetrie, w: Würzburger Studien zur 
Altertumswissenschaft 13(1938), s. 132.

3 Por. G. D e 11 i n g, Kairos, TWNT, III, s. 456.



tym przykładzie daje się zauważyć bliskość znaczeniową term inów 
„kairos” i „m etron” . Ponieważ w m entalności starożytnych Greków  
poczucie m iary, harm onii, symetrii, równow agi odgrywało bardzo 
isto tną rolę, stąd też w m iarę upływu czasu ubogacany o nowe 
aspekty i odcienie „kairos” znajduje coraz szersze zastosow anie 
w odniesieniu do różnych dziedzin ludzkiej działalności. Term in ten 
zdobyw a sobie bardziej lub mniej w yraźną pozycję w filozofii, etyce, 
sztuce, religii, retoryce, w różnego rodzaju dziełach literackich, 
a naw et w m edycynie4.

Z punk tu  widzenia studium  listów Pawiowych istotnym  jest 
spostrzeżenie, że „kairos” łączy w sobie zarów no elementy estetyczne 
jak  i etyczne5. Te ostatnie w szczególny sposób w yeksponow ał 
cieszący się wielkim uznaniem  starożytnych P indar z Teb (518-446 
przed C hr.), u którego „kairos” jest jednym  z ważniejszych pojęć. 
W centrum  jego etyki znajduje się „ka lon  ergon” , dla osiągnięcia 
którego człowiek musi pielęgnować i uaktyw niać złożoną w nim 
„a re te” , zaangażow ać swe siły oraz uchwycić „ka iros” . Jest to  o tyle 
trudne, że „ho  kairos pros an thröpön brachy m etron echei” (Pyt- 
hionikai 4,286-287). Nie bez znaczenia jest również fakt, że P indar 
uw aża „ka iros” za boski d a r6.

Problem atyka związana z tym pojęciem zajmuje znaczące 
miejsce u  najdawniejszych m ędrców i filozofów greckich. Z  za
chow anych wypowiedzi „siedm iu m ędrców ” na uwagę zasługują 
wezwanie P ittakosa z M ityleny: „ka iron  gnöthi” oraz powiedzenie 
Solona: „O pieczętuj mowę milczeniem, a milczenie stosownością 
(kairó i)” 7

4 Na przykład, doświadczonego lekarza, który umiał zaaplikować odpowiednie 
lekarstwo we właściwej chwili, już od czasów Pindara nazywano „epikairos”; por. D. 
L e V  i„ II kairos attraverso la letteratura greca..., s. 271.

5 Por. T e n  is ,  La psicologia dei personaggi sofoclei e l'opportunità, w: Atene 
e Roma 4(1923), s. 18; t e n ż e, II concetto di kairos e la fllosofla di Platone, Rendiconti 
dell’ Accademia dei Lincei 33 (1924), s. 7.

6 Por. W. S c h m i d, Die klassische Periode der griechischen Literatur, w: W. 
S c h m i d  - O. S t ä h l i n ,  Geschichte der griechischen Literatur, München 1929, cz. I, 
t. 1, s. 590 nn.; H. F r ä n k e l ,  Dichtung und Philosoße des frühen Griechentums 
München 1962, s. 509 n. Artykuł: R. H a r r i s, Pindar and St. Paul, ExT 33(1921-22), 
s. 456-457 wprawdzie nie omawia terminu „kairos” , lecz na przykładzie 2Tm 2,7 
wskazuje na ewentualne związki św. Pawła z tym autorem.

7 Por. D. L e V  i, II kairos attraverso la letteratura greca..., s. 274n.



Diogenes L aertios8 podaje, że P ro tagoras z A bdery jako  
pierwszy w ykładał na tem at znaczenie term inu „kairos” . Nie wiemy 
jednak  nic bliższego odnośnie jego szczegółowych poglądów  na ten 
tem at.

Refleksja nad problem am i etyki zajm owała znaczące miejsce 
w nurcie filozofii pitagorejskiej. Swą etykę łączyli oni z systemem 
liczb, w śród których siódem ka oznaczająca ideał pełni była u toż
sam iana z „kairos” . Zainteresow anie tym term inem  było u  nich tak  
wielkie, że ceniono go na równi z takim i pojęciami jak  „duch” 
i „in telekt” . Podkreślano, że „kairos” jest konieczny przy każdej 
czynności. Jego na tu ra  jest w ielopostaciowa i trudno  jest dokładnie 
określić okoliczności, w których on się przedstawia, gdyż „kairos” za 
każdym  razem  pojaw ia się z nowymi cechami i z nowymi wym agania-

' 9m r .
K airos znalazł się również pośród bóstw  greckich, o czym już 

świadczy hym n napisany ku jego czci przez Iona z Chios (V w. przed 
Chr.). K airos nazw any jest w nim najm łodszym  synem Z eusa10. 
N adw orny rzeźbiarz A leksandra Wielkiego, Lizyp z Sikionu, twórca 
nowego kanonu  rzeźbiarskiego, w ykonał słynny posąg K airosa, 
który  doczekał się wielu kopii.

Klasyczny okres literatury i sztuki greckiej był okresem 
najwyższego zainteresow ania term inem  „kairos” . Uogólniając, 
oznaczał on wtedy najczęściej „sposobność” , „sprzyjającą okazję” , 
„rozstrzygający m om ent” , „krytyczną chwilę dom agającą się p od
jęcia decyzji” . D aje się jednak  zauważyć, że począwszy od IV wieku 
słowo „kairos” coraz wyraźniej zatraca swą pierw otną ostrość. I tak  
w epoce hellenistycznej „ka iros” jak o  „sprzyjająca okazja” nierzad
ko przybiera następujące odcienie znaczeniowe: „pożytek” , „k o 

8 Żywoty i poglądy słynnych filozofów, IX. 52.
9 Por. D. Le v i ,  II kairos attraverso la letteratura greca...,s. 275 n.; M.  

K e r k h o f f ,  Kairos, HWP, t. IV, k. 667; C. I. de V o g e 1, Pythagoras and Early 
Pythagoreanism, Assen 1966, s. 138 п.; P. К  u c h a r s к i, Surlanotionpythagoricienne 
du kairos, Revue philosophique 153 (1963), s. 141-169.

10 Por. A.B. C o o k ,  Zeus. A Study in Ancient Religion, Cambridge 1925, cz. 2, t. 
2, s. 859; L. S c h m i d t ,  Die Ethik der alten Griechen, Berlin 1882, s. 77.



rzyść” , „zysk” lub nawet niekiedy staje się synonimem term inu 
„chronos” 11.

Zasygnalizow ana powyżej ewolucja znaczeniowa wcale nie 
stanęła na przeszkodzie, by „ka iros” zajął ważne miejsce w systemie 
etyki stoickiej12, cieszącej się znaczną popularnością w czasach 
Nowego Testam entu.

Podsumow ując należy podkreślić, że „kairos” jawił się dla 
starożytnych jako  sprzyjająca okazja, będąca darem  bogów i kryjąca 
w sobie stanowcze wezwanie, którego odrzucenie pociągało za sobą 
poważne następstwa. Nic więc dziwnego, że po dokonaniu odpowied
nich modyfikacji słowo to przez LXX weszło do słownictwa biblijnego.

Użycie terminu „kairos” w Liście do Rzymian w świetle LXX

Term in „ka iros” pojaw ia się w Liście do Rzym ian 6 razy13 
w następujących sform ułowaniach: „en tö  nyn kairö” (3,26; 11,5), 
„ to u  nyn kairou” (8,18), „k a ta  kairon” (5,6), „k a ta  ton kairon 
to u to n ” (9,9) oraz „eidotes ton  kairo n ” (13,11).

W yrażenie „en tö  nyn kairö” znane jest Septuagincie, przy 
czym w dwóch przypadkach chodzi o sytuację Lei po urodzeniu 
synów (R dz 29,34; 30,20), zaś w trzecim o interwencję Boga na rzecz 
uciemiężonego ludu izraelskiego: „R zekł Pan do Mojżesza: W stań 
rano  i idź do faraona i powiedz mu: To mówi Pan, Bóg H ebraj
czyków: W ypuść lud mój, aby M i służył, ponieważ tym razem (en tö 
nyn kairö) zsyłam wszystkie moje plagi na ciebie samego, na twoje 
sługi i na  twój lud, abyś poznał, że nie m a równego M i na całej ziemi” 
(Wj 9,13-14).

11 Por. M. A d i n o l f i ,  La prima lettera ai Tessalonicesi nel mondo greco 
-  romano, Roma 1990, s. 205 nn. Owo zacieranie się ostrości między pojęciami 
„kairos” i „chronos” nie było jednak aż tak znaczne, skoro św. Augustyn komentując 
werset Dz 1,7 zaznaczał, że łacina nie zna słowa, które oddawałoby sens terminu 
„kairos” oraz, że „kairous quippe appellant Graeci tempora quidam, non tamen quae 
in spatiorum voluminibus transeunt, sed quae in rebus ad aliquid importuni vel 
opportuni sentiuntur, sicut messis, vindemia, calor, frigus, pax, bellum et si quae 
similia; chronous autem ipsa spatia temporum vocant” (Ep 197,2).

12 Por. V. G o l d s c h m i d t ,  Le système stoicien et l ’idée du temps, Paris 1969, 
s. 202 n. _

13 W Rz 12,11 niektóre rękopisy mają „kairö” zamiast „kyriö” . Mimo, że lekcja 
„pełnijcie służbę Panu” jest znacznie lepiej poświadczona, to jednak nie brak 
komentarzy i opracowań, które opowiadają się za oryginalnością lekcji z „kairö” jako 
lectio difficilior.



M ówiąc o słowie obietnicy danej przez Boga Abraham owi, św. 
Paweł w jednym  krótkim  zdaniu: „Przyjdę o tym samym czasie (kata 
ton kairon touton), a Sara będzie miała syna” (Rz 9,9) streszcza dwa 
dość długie wersety Rdz 18,10.14, w których występuje termin 
„kairos” , zaś w pierwszym z nich wyrażenie: „k a ta  ton kairon tou ton” . 
W  kilku miejscach zw rot „ka ta  ton kairon” służy w LXX jedynie do 
mniej lub bardziej wyraźnego wypunktow ania wydarzeń, czyli umiesz
czenia ich na linii czasu, bez jakiegokolwiek zabarwienia teologicznego 
(por. Lb 22,4; Sdz 21,22; Jd t 16,25; Hi 5,26; Jr 5,24; 1 M ch 4,54; 4,60). 
W  oznaczonym czasie (kata ton kairon) w inna być obchodzona 
Pascha oraz m ają być składane ofiary (Wj 23,15; Lb 9,7.13).

W tym kontekście należy zwrócić uwagę na werset Iz 60,22: 
„Ja, Pan, zdziałam  to szybko w swoim czasie (kata kairon)” . Sam 
Bóg staje się gw arantem  spełnienia się Jego zbawczych planów 
dotyczących przyszłego odnowienia Jerozolim y, zapow iadanych 
wcześniej w wersetach 60,1 -2 1 .0  spełnieniu się jednego z centralnych 
wydarzeń historii zbawienia w ten sposób m ówi Rz 5,6: „C hrystus 
um arł za nas, jak o  za grzeszników, w oznaczonym  czasie (kata 
kairon), gdyśmy jeszcze byli bezsilni” .

D odać należy, że znacznie częściej ideę historii zbawienia 
przywołuje form uła „en tö  kairo ekeinó” , oddaw ana zazwyczaj 
zwrotem  „w  owym czasie” . Szczególnie w Księdze Pow tórzonego 
Praw a naw iązuje ona do m inionych w ydarzeń zbawczych (por. 
1,9.16.18; 2,34; 3,4.8.12.18.21.23; 4,14; 5,5; 9,19.20; 10,1:8). N a to 
m iast w księgach prorockich form uła ta  wskazuje -  między innymi 
-  na zbawcze dzieła Boże w bliższej lub dalszej przyszłości (Mi 3,4; J1 
4,1; So 3,16.19.20; Iz 18,7; Ir 3,17; 8,1; 50,4.20).

W ystępujące w LXX łączenie term inu „ka iros” z dziełem 
zbawienia człowieka ujawni się z całą wyrazistością w pism ach św. 
Pawła, w szczególny zaś sposób w Liście do Rzym ian. Isto tna  treść 
term inu „kairos” w Rz 13,11 zaw arta została w stwierdzeniu: „Teraz 
bowiem zbawienie jest bliżej nas niż wtedy, gdyśmy uwierzyli” .

P onad to  słowo „kairos” w przekładzie LX X  wskazuje na czasy 
mesjańskie. Zauw aża się to  wyraźnie w proroctw ie M icheasza: „A  ty, 
Betlejem E frata  (...)! Z ciebie mi wyjdzie Ten, k tóry  będzie władał 
w Izraelu (...). Przeto Pan wyda ich aż do czasu (heós kairou), kiedy 
porodzi m ająca porodzić” (M i 5,1-2).

W yrażenie „eidotes ton  kairon” (Rz 13,11) określa chrześ
cijanina jak o  tego, k tóry  zna „ka iros” . Takie określenie nie jest



pozbaw ione podstaw , gdyż św. Paweł już wcześniej, w kilku miejs
cach listu wyraźnie daw ał poznać, co rozum ie używając tego term inu. 
S tąd szczegółową analizę wersetów 13,11-14 poprzedzi skrótow e 
om ówienie innych fragm entów  listu, w których pojawia się idea 
„ka iros” C hrystusa lub chrześcijanina.

Rz 13,11-14 w kontekście wersetów 5,6; 3,26; 8,18 i 11,5.

Nie sposób zrozumieć „ka iro s” chrześcijanina bez odniesienia 
do „ka iros” Chrystusa. W yraźnie m ożna to  dostrzec w wersecie Rz 
5,6: „C hrystus um arł za nas, jak o  za grzeszników, w oznaczonym  
czasie (ka ta  kairon), gdyśmy jeszcze byli bezsilni” . N ie jest łatw o 
jednoznacznie określić, czy wyrażenie „k a ta  kairon” wskazuje na 
dobrow olną śmierć C hrystusa14, czy też m a na uwadze czas „gdyśm y 
jeszcze byli bezsilni” 15. O kreślanie term inem  „kairos” czasów m es
jańskich, zbawczych dzieł Jezusa, zwłaszcza Jego śmierci i zm art- 
tw ychw stania znane jest w innych księgach N owego Testam entu (M t 
8,29; 16,3; 26,18; M k 1,15; Ł k 4,13; 12,56; 19,44; J 7,8; E f 1,10; 1 Tm  
2,6). N ie m ożna mówić o „ka iros” chrześcijanina w oderw aniu od 
„ka iros” C hrystusa.

Fundam entalny związek między dziełem zbawczym Chrystusa 
a „kairos” chrześcijanina uw ypukla fragm ent Rz 3,21-26 zawierający 
formułę: „en tónyn kairó” (w. 26). Egzegeci zgodni są co do tego, że Rz 
3,21-26 przynależy do tych urywków, które m ają kluczowe znaczenie 
dla całego listu16. Centralnym  tem atem  Rz 3,21-26 jest objawienie się 
Bożej sprawiedliwości: „Jest to  sprawiedliwość Boża przez wiarę 
w Jezusa Chrystusa dla wszystkich, którzy wierzą (w. 22). N astępne 
wersety ukazują kontrast między stanem  ludzkości: „wszyscy zgrzeszy
li i pozbawieni są chwały Bożej” (w. 23) a wielkim objawieniem się łaski 
Bożej: „dostępują usprawiedliwienia darm o, z Jego łaski, przez 
odkupienie, które jest w Chrystusie Jezusie” (w. 24).

14 Za taką opinią opowiadają się między innymi: О. К u s s, Der Römer Brief, 
Regensburg 19632, s. 208; K. R o m a n i u k .  List do Rzymian. Wstęp -  przekład 
z oryginału -  komentarz, Poznań 1978, s. 134.

15 W ten sposób interpretują „kata kairon” : H. S c h l i e r ,  Der Römerbrief, 
Freiburg 1977, s. 152; U. W i 1 с k e n s, Der Brief an die Römer, 1.1, Zürich 1978, s. 295.

16 K. R o m a n i u k, dz. cyt., s. 116 pisze: „Tekst 3,21-26 -  to fragment, od 
którego właściwej egzegezy zależy zrozumienie teologicznej treści całego listu, 
a w pewnym sensie całej teologii Pawła” .



Ideę sprawiedliwości Bożej pojętej jako  łaska rozwijają wersety 
25-26: „Jego to  ustanow ił Bóg narzędziem przebłagania przez wiarę 
m ocą Jego krwi. Chciał przez to  okazać, że sprawiedliwość Jego 
względem grzechów popełnionych dawniej -  za dni cierpliwości Bożej 
-  wyrażała się w odpuszczeniu ich po to , by ujawnić w obecnym czasie 
(en to nyn kairö) Jego sprawiedliwość i aby pokazać, że On sam jest 
sprawiedliwy i usprawiedliw ia każdego, k tóry  wierzy w Jezusa” .

K om entując ten nieco zawiły tekst H . L angkam m er17 wyjaś
nia, że „pierwsze ujawnienie sprawiedliwości Bożej wiąże się bezpo
średnio ze zbawczą śmiercią Jezusa, drugie zaś -  z kontynuacją jej 
skutków , dokonującą się «w obecnym czasie» przez przyjęcie Ew an
gelii” . D la zrozum ienia term inu „ka iros” nie bez znaczenia jest fakt, 
że bardzo wielu egzegetów dopatru je się w tekście Rz 3,24-26 
formuły, k tó rą  Paweł przejął z tradycji i włączył do swej teologicznej 
argum entacji18.

Przypuszcza się, że wersety 24-26 zaw ierają starą  ekspiacyjną 
form ułę wiary, k tó rą  A postoł zreinterpretow ał włączając do niej 
nowe własne wyrażenia, w tym również zwrot: „en tö  nyn kairö” 19. 
Zważywszy, że fragm ent ten jest aż nad to  przeładowany pod 
względem treści, samo włączenie do  niego słów „en tö  nyn kairö” 
nadaje im szczególnego znaczenia. Zatem  według Rz 3,25-26 kairos 
chrześcijanina integralnie złączony jest ze zbawczym dziełem Ojca 
w Jezusie Chrystusie. Dzieło to swymi skutkam i -  niezależnie od 
czasu -  dosięga wszystkich, którzy wierzą.

Podobnie jak  kairos C hrystusa nie był wolny od cierpień, tak 
też i kairos chrześcijanina naznaczony jest cierpieniem. Opisując 
nowe życie ochrzczonych, czyli ich życie w D uchu Świętym (Rz 
8,1-13) oraz ich przybranie za dzieci Boże (8,14-17), św. Paweł 
stwierdza, że są oni współdziedzicami Chrystusa. „Skoro wspólnie 
z Nim  cierpimy, to  po to , by wspólnie m ieć udział w chwale” (w. 17). 
Cierpienia tc jednak  są nieproporcjonalnie m ałe w porów naniu 
z czekającą nas w przyszłości chwałą: „Sądzę bowiem, że cierpień 
teraźniejszych (tou nyn kairou) nie m ożna staw iać na  równi z chwałą, 
k tó ra  m a się w nas objawić” (w. 18). Stwierdzenie to  stanowi

11 Ekspiacyjna formuła wiary w Rz 3,24-26, RTK 23,1 (1976), s. 37.
18 Stan badań nad tym problemem podaje: U. W i 1 с к e n s, dz. cyt., s. 183 η.
15 Por. H. L a n g k a m m e r ,  art. cyt., s. 34.



podstaw ow ą tezę, zaś wersety 19-27 jej uzasadnienie, w którym  na 
plan pierwszy wysuwa się idea chrześcijańskiej nadziei20.

Form uła „en to  nyn kairo” pojaw ia się ponow nie w Rz 11,5 
w kontekście rozw ażań nad  ro lą  Żydów w historii zbawienia. 
Rozw ażając problem  miejsca Żydów we wspólnocie Kościoła, św. 
Paweł stwierdza: „T ak  przeto i w obecnym  czasie (en tö  nyn 
kairo) ostała się tylko Reszta w ybrana przez łaskę” . Z naszego 
punk tu  widzenia znaczące jest tu  wyraźne łączenie kairos chrześ
cijanina z ideą łaski Bożej.

M ając na uwadze to  co powyżej -  niezwykle skrótow o 
-  powiedziano o kairos C hrystusa i o kairos chrześcijanina m ożna 
stwierdzić, że A postoł m iał podstaw y zwrócić się do chrześcijan, jak o  
do tych, k tórzy znają „kairos” (Rz 13,11). Jeśli w om awianych 
fragm entach główny akcent spoczywał na ukazaniu, że kairos 
chrześcijanina jest darem  Bożej łaski, że jest szansą zbawienia, której 
nie w olno odrzucić, to  w perykopie Rz 13,11-14 zw rócona zostanie 
uw aga na to, jakie wezwanie chrześcijaninowi przynosi kairos. 
Pełniejsze odczytanie tego wezwania ułatw i nam  przebadanie struk 
tury  tej perykopy.

Struktura perykopy Rz 13,11-14.

Centralnym  pojęciem perykopy jest term in „kairos” . M ając to 
na względzie m ożna wskazać następującą jej strukturę:

' ł . Chrześcijanin jako  znający „ka iros” (w. ll-12a).
a) Przywołanie głównego pojęcia perykopy: „eidotes ton  kai

ro n ” (w .l la)
b) K onkretyzacja pojęcia „ka iros” oraz jego wezwania: „teraz

nadeszła dla was godzina pow stania ze snu” (w. 1 lb).
c) U zasadnienie poprzedniego stwierdzenia: „teraz bowiem

zbawienie jest bliżej nas niż wtedy, gdyśmy uwierzyli” (w. 1 lc).
d) Przejście do parenezy przez przywołanie tem atu  w. l lb :

„N oc się przesunęła, a przybliżył się dzień” (w. 12a).
2. Parenetyczna eksplikacja przynoszonego przez „kairos”

wezwania do pow stania ze snu (w. 12b-14).

20 Por. R. G r o s c h e ,  Kommentar zum Römerbrief, Werl 1975, s. 137; H. 
P a u l s e n ,  Überlieferung und Auslegung in Römer 8, Neukirchen 1974, s. 107 nn.



a) Przez przeciwstawne pojęcia: ciemność -  światło: 
„O drzućm y więc uczynki ciemności” (w. 12b),
„a przyobleczm y się w zbroję światła (w. 12c).

b) Przez przywołanie postępow ania właściwego dniowi oraz 
jego przeciwieństwo:
„Żyjm y wiec przyzwoicie jak  w dzień (w. 1 За).
„nie w hulankach i pijatykach, nie w rozpuście i w yuzdaniu, nie 
w kłótni i zazdrości” (w. 13b).

c) Przez przeciwstawne zasady: Chrystus -  sarks:
„Ale przyobleczcie się w Pana Jesusa C hrystusa (w. 14a)
„i nie troszczcie się zbytnio o ciało, dogadzając żądzom ” (w. 14b)21.

W arto  zaznaczyć, że podobne w ątki tem atyczne napotykam y 
w perykopie E f 5,8-14, przy czym wezwanie do  pow stania ze snu nie 
wychodzi tam  od „ka iros” , jak  to  m am y w Rz 13,11-14, lecz m a swe 
źródło w fakcie przyjęcia chrztu22.

Chrześcijanin jako znający „kairos” (w. ll-12a).

Perykopę rozpoczyna niezbyt jasne wyrażenie „kai to u to ” , 
którego funkcję w tym kontekście trudno  jest jednoznacznie okreś
lić23. P raw dopodobnie chodzi o luźne, redakcyjne przejście do nowej 
problem atyki. W yrażenie „eidotes ton kairo n ” przypom ina ad
resatom  listu, że znają oni już „kairos” . Chodzi o „kairos” łaski 
i szansy zbawienia, „ka iros” do podjęcia koniecznej decyzji, „ka i
ros” , k tóry  należy bezwzględnie wykorzystać. M ówił o tym  A postoł 
we wcześniejszych fragm entach listu.

W  perykopie Rz 13,11-14 jeszcze raz pow raca on do tej 
problem atyki, zw racając w tym przypadku szczególną uwagę na 
wezwanie, jakie przynosi „kairos” . Zostało ono zaw arte w zdaniu 
wprow adzonym  przez „h o ti” : „teraz nadeszła dla was godzina 
pow stania ze snu” (dosłownie: godzina (hora) już (ëdë), żebyście się 
przebudzili” ). Słowa te brzm ią jak  pobudka. Ponaglający charak ter

21 Podobny podział perykopy proponuje A. V ö g 11 e, Offenbarungsgeschichte 
und Wirkungsgeschichte. Neutestamentliche Beiträge, Freiburg 1985, s. 191 n.

22 Por. T e n ż e ,  Parakiese und Eschatologie nach Rom 13,11-14, w: Dimensions 
de la vie chrétienne (Rm 12-13), Rome 1979, s. 185.

23 Niektórzy z komentatorów, na przykład H. S с h 1 i e r, dz. cyt. s. 396; U. 
W i l c k e n s ,  dz. cyt. t.3, s. 75, proponują uzupełnienie wyrażenia „kai touto” 
imperatiwem „poieite” .



„kairos” jest tu  zasygnalizowany w dwojaki sposób. Term in 
ë d ë ” m oże oznaczać zarów no „już” , „natychm iast” , jak  i „ teraz” 24. 
P onad to  inny z terminów: „h o ra” , stosunkow o rzadko pojawiający 
się w listach św. Pawła (w Perykopie Rz tylko jeden raz) w swym 
podstaw ow ym  znaczeniu wskazuje na właściwy, sprzyjający czas25.

Czego dom aga się ten „ka iros” , ta  godzina? W zywa on „eks 
hypnou egerthënai” . O braz przebudzenia się ze snu był dobrze znany 
w kręgach hellenistycznej m istyki.26. N ie jest on również obcy 
pism om  Nowego Testam entu. I tak  E f 5,14 zawiera fragm ent 
praw dopodobnie starożytnego hym nu chrzcielnego: „Z budź się, 
o śpiący, i pow stań z m artwych, a zajaśnieje ci C hrystus” . Oznacza 
to , że już w życiu chrześcijanina realizuje się to , o czym mówił 
C hrystus w swych przypowieściach M t 24,48-50; 25,1-13; Łk 
12,35-40.27. Przebudzenie się ze snu wyjaśnione jest przez słowa 
wersetu 12b: „Odrzućm y uczynki ciemności” . Chodzi o zasadniczą 
postawę, o której m ówił A postoł we w prow adzeniu do parenetycznej 
części listu: „N ie bierzcie w zoru z tego świata, lecz przemieniajcie się 
przez odnaw ianie um ysłu” (Rz 12,2).28.

W yjątkowy charakter aktualnej egzystencji chrześcijańskiej 
uzasadnia stwierdzenie z w. l i c :  „Teraz bowiem zbawienie (sôtëria) 
jest bliżej nas niż wtedy, gdyśmy uwierzyli” . U derza uroczysty 
-  podobny jak  w 2 K or 6,2 -  ton  tego zdania, które podkreśla 
rozstrzygające znaczenie obecnego „kairos” : Zbawienie jest bliżej 
nas. W  listach Pawiowych term in „sô të ria” oznacza zbawienie 
podarow ane przez Boga człowiekowi w Jezusie Chrystusie, przy 
czym często A postoł m a na uwadze ostateczne, eschatologiczne 
zbawienie, na k tóre chrześcijanin wciąż oczekuje (por. Rz 8,23 n.; F lp 
3,20n.)29.

T o zbawienie jest darem  Bożym wysłużonym  przez C hrystusa. 
N ie oznacza to jednak, że człowiek m a na  nie biernie wyczekiwać. 
W  perykopie 1 Tes 5,1-11, w której również pojawia się term in 
„ka iros” oraz om awiane są podobne zagadnienia jak  w Rz 13,11-14,

24 Por. W. B a u e r ,  Wörterbuch zum Neuen Testament, Berlin 1971, к. 680.
25 Por. F. J. O r t к e m p e r, Leben aus dem Glaubem. Christliche Grundhaltun

gen nach Römer 12-13, Münster 1980, s. 133.
26 Przykłady paralel podaje: H. S c h 1 i e r, dz. cyt., s. 396.
27 Por. U. W i 1 с к e n s, dz. cyt. s. 75.
28 Por. H. S c h 1 i e r, dz. cyt., s. 396.
29 Por. F. J. О r t к e m p e r, dz. cyt., s. 135.



św. Paweł w związku z oczekiwanym zbawieniem mówi o czuwaniu 
i trzeźwości (w. 6) oraz odzianiu się „w  pancerz wiary i miłości oraz 
hełm nadziei zbawienia”  (w.8). Również w Rz 13,11 w zm ianka 
o oczekiwanym zbawieniu połączona jest z parenezą.

Słowa: „teraz zbawienie jest bliżej nas” dały podstaw ę do 
opinii, jakoby  św. Paweł przeświadczony był o bezpośredniej blisko
ści pow tórnego przyjścia C hrystusa30. W ydaje się jednak , że ta  
interpretacja jest nie do  przyjęcia, gdyż nie uwzględnia należycie 
kontekstu  tych słów. Podstaw ow ym  pojęciem perykopy Rz 13,11-14 
jest „ka iros” , którem u przyporządkow ane jest wszystko to, o czym 
m ówią wersety l lb c  i 12a. Słowa „teraz zbawienie jest bliżej nas” 
wyjaśniają i precyzują, jak ą  jest w tym przypadku isto tna treść tego 
term inu, przy czym raz jeszcze zwracają uwagę na rozstrzygający 
charak ter sytuacji, w jakiej znajduje się chrześcijanin.

Sytuacja obecnej bliskości zbawienia łączy się z m inionym  
wydarzeniem: „T eraz zbawienie jest bliżej nas niż wtedy, gdyśmy 
uwierzyli” . Chodzi tu  o stanie się chrześcijaninem, k tóre związane 
jest z przyjęciem chrztu. Czasownik „pisteuein” w znaczeniu „stać się 
wierzącym” znajduje się również w 1 K or 3,5; 15,2; G a 2,16.

Przeciwstawienie między ciemnością a światłością zasugerowa
ne w Rz 13,12a: „N oc się przesunęła, a przybliżył się dzień” , 
a rozwinięte w parenetycznej eksplikacji (w. 12b-14) m iało głęboką 
symbolikę w etycznych pouczeniach Starego T estam entu31, w apo
kaliptycznym  i rabinistycznym  judaiźm ie oraz w religijności hellenis
tycznej32.

Dzień jeszcze się nie rozpoczął, chociaż chrześcijanin już żyje 
w jego świetle33. Dzień, k tóry  się przybliża, w istocie jest dniem  Pana 
(por. 1 K or 1,8; 5,5; 2 K or 1,14; 1 Tes 5,2; 2 Tes 2,2) lub inaczej dniem  
C hrystusa Jezusa (por. Flp. 1,6.10). Chrześcijanina już olśnił „blask 
Ewangelii chwały C hrystusa” (2 K o r 4,4; por. także 3,18; 4,6; E f 
1,18). „K airos” w jak im  znajduje się chrześcijanin jest więc czasem 
przełom u, k tóry  przynosi konkretne wezwania. Będzie mówił o nich 
A postoł w drugiej części perykopy.

30 Por. J. B a u m g a r t e n ,  Paulus und die Apokalyptik. Die Auslegung 
apokalyptischer Überlieferungen in den echten Paulusbriefen, Neukirchen 1975, s. 210.

31 „Ścieżka prawych -  to światło poranne, wschodzi -  wzrasta aż do południa; 
droga grzeszników jak gęsty mrok, nie wiedzą, o co się potkną” (Prz 4,18-19).

32 Por. U. W i 1 с k e n s, dz. cyt., s. 77.
33 Por. R. G r о s c h e, dz. cyt., s. 182.



Parenetyczna eksplikacja przynoszonego przez „kairos” 
wezwania do powstania ze snu (w. 12b-14).

Parenezę rozpoczyna zachęta: „O drzućm y więc uczynki ciem
ności a przyobleczm y się w zbroję św iatła” (w. 12bc). Najogólniej 
mówiąc, konieczna jest całkow ita przem iana życia, odrzucenie tego 
wszystkiego, co grzeszne34. M ając na względzie „kairos” , który  
wzywa do pow stania ze snu, chrześcijanin winien odrzucić uczynki 
ciemności. W Kol. 3,8 wylicza się: gniew, zapalczywość, złość, 
znieważanie i haniebną mowę, jak o  wszystko to, co chrześcijanin 
winien odrzucić.

Roztrzygający charak ter „kairos” dom aga się ponad to  przyo
bleczenia się w zbroję światła, przez co zasugerow ana jest idea walki, 
zm agania się i pokonyw ania przeszkód. Poszczególne elementy zbroi 
światła wylicza się w 1 Tes 5,8 oraz bardzo szczegółowo w E f 6,11-18. 
Zestawienie uczynków ciemności i zbroi światła jest nieco dziwne, 
lecz nie pozbaw ione znaczenia. Przywołując obraz walczącego 
żołnierza, św. Paweł pragnie podkreślić, że życie chrześcijańskie 
dom aga się pełnego zaangażow ania wszystkich sił35.

Użyte w w. 12bc czasowniki: „apo thöm etha” i „endysóm etha” 
przyw ołują dobrze znany w środow isku Nowego Testam entu obraz 
zrzucania z siebie starej szaty i nakładania nowej (por. G a 3,27; 1 Tes 
5,8; E f4,22-25; K ol 3,8.10.12; H b r l2 ,l ;  1 P 2 ,l ;  Jk  1,21). Zauw aża się, 
że w kontekście tego obrazu niekiedy pojaw ia się przeciwstawienie: 
stary człowiek -  nowy człowiek. Wiele wskazuje na to, że środowis
kiem życiowym tego rodzaju pouczeń była liturgia chrzcielna36.

W yposażenie chrześcijanina w zbroję światła umożliwia m u 
postępow anie odpow iadające jego przynależności do dnia. Stąd 
w dalszej części parenezy A postoł wzywa do postępow ania właś
ciwego dniowi: „Żyjm y (peripatësôm en) więc przyzwoicie (eus- 
chëm onôs) jak  w dzień” (Rz 13,13a). Klasyczna greka nie zna 
przenośnego znaczenia czasownika „peripatein” : postępow ać 
w określony sposób37. Takie znaczenie znają jednak  zarów no LXX 
jak  i N ow y Testam ent, w szczególności zaś św. Paweł. I tak, w Rz 6,4

34 Por. H. W. S c h m i d t, Der Brief des Paulus an die Römer, Berlin 1962, s. 224.
35 Por. F. J. O r t k e m p e r ,  rfz. cyt., s. 141.
36 Por. H. S c h 1 i e r, dz. cyt., s. 397.
37 Por. G. T o  r t i ,  La lettera ai Romani, Brescia 1977, s. 142.



z faktu przyjęcia chrztu  w yprow adza on wezwanie do postępow ania 
według zasad nowego życia (en kaino të ti dzôës peripatësôm en). 
W innym  zaś miejscu przeciwstawia on postępow anie według ciała, 
postępow aniu według D ucha: D la tych, którzy są w Chrystusie 
Jezusie, nie m a już potępienia (...), o ile postępujem y nie według ciała, 
ale według D ucha (peripatousin (...) kata  pneum a; Rz 8,1.4).

Sposób postępow ania chrześcijanina w przypadku Rz 13,13 
określa bliżej przysłów ek „euschëm onôs” oznaczający: „przyzw oi
cie” , „szlachetnie” , „godnie” , „pow ażnie” . Podobne połączenie 
słów: „peripatein” i „euschëm onôs” spotykam y również w 1 Tes 4,12 
w kontekście wezwania do takiego postępow ania, by ci, „którzy 
pozostaną na  zew nątrz” , czyli niechrześcijanie nie mieli żadnych 
podstaw  do krytyki chrześcijańskiego stylu życia.

W ydaje się jednak , że wyrażenie „euschëm onôs peripa
tësôm en” z Rz 13,13 nie może być odczytyw ane wyłącznie jako  wez 
wanie do zachow ania zwykłej przyzwoitości, gdyż poprzedzający je 
zw rot „hös en h ëm era” sugeruje, że chodzi tu  o coś więcej. Jak  już 
wskazano, dzień, o którym  m owa w w. 12a jest eschatologicznym 
dniem  Pana. W praw dzie dzień ten jeszcze nie nastał, niemniej jednak 
winien on być antycypow any na płaszczyźnie etycznej przez od 
pow iadające m u hös en hëm era postępow anie chrześcijanina38.

W  sprzeczności z takim  postępow aniem  byłoby wszystko to, co 
następnie A postoł wyliczył w krótkim  katalogu wad: „nie w hu lan
kach (kömois) i p ijatykach, nie w rozpuście i wyuzdaniu, nie w kłótni 
i zazdrości” (w. 13b). Wyliczenie w takiej kolejności w ad, k tóre 
powinny być obce postępow aniu chrześcijanina, wydaje się być 
nieprzypadkowe: O bżarstw o i pijaństwo prow adzą zazwyczaj do 
seksualnych nadużyć, a te z kolei do kłótni i zazdrości39. Termin 
„köm os” oddaw any polskim  „h u lan k a” pierw otnie oznaczał uroczy
stości ku czci Bachusa, z którym i zazwyczaj łączyły się pijatyki40.

38 Por. J. В a u m g a r t e n, dz. cyt., s. 212; F. J. O r t к e m p e r, dz. cyt., s. 143; 
R. G r o s с h e, dz. cyt., s. 182.

39 Por. R. P e s c h ,  Römerbrief, Würzburg 1987, s. 97. Warto zauważyć, że 
w umieszczonym w pierwszej części listu ( Rz 1,18-32) opisie stanu moralnego pogan 
znajduje się znacznie obszerniejszy katalog wad. Występki, o których mowa w Rz 
13,13b często wymieniane są w innych księgach Nowego Testamentu (por. Ga 5, 19 
nn.; 2 Kor 12,20 n.; Ef 4,19; 1 P 4,3; Jud 4).

40 Por. H. W. S c h m i d t, dz. cyt., s. 225; K. R o m a n i u k, dz. cyt., s. 258.



W ezwanie „ka iros” do pow stania ze snu, czyli -  między innymi 
-  do odrzucenia uczynków ciemności, w praktyce sprow adza się do 
wyrzeczenia się tego wszystkiego, co było charakterystyczne dla 
pogańskiego stylu życia. Tego rodzaju  konkretyzacja wezwania 
przynoszonego przez „kairos” znajduje kontynuację w w. 14a: 
„przyobleczcie się w Pana Jezusa C hrystusa” . Celem A postoła nie 
jest tu  -  jak b y  się to  mogło wydaw ać -  abstrakcyjno -  teoretyczne 
pouczenie, o czym świadczy użycie czasow nika „endyö” w im- 
peratiw ie oraz druga część w ersetu 14: „i nie troszczcie się zbytnio 
o ciało, dogadzając żądzom ” .

W edług G a 3,27 przyobleczenie się chrześcijanina w C hrystusa 
dokonało  się podczas chrztu: „W y wszyscy, którzy zostaliście 
ochrzczeni w Chrystusie, przyoblekliście się w C hrystusa” . S tąd 
w wersecie Rz 13,14a może chodzić jedynie o odnaw ianie przyob
lekania się w Chrystusa, a dokładniej o pełną realizację zapocząt
kowanej na chrzcie w spólnoty życia z Panem . Tym , co ponagla do 
tego chrześcijanina, jest zbliżający się dzień P ana41.

Jest rzeczą charakterystyczną, że św. Paweł katalogow i w ad nie 
przeciwstaw ia jakiegoś katalogu cnót, lecz wskazuje na principium  
nowego życia. Dzięki wspólnocie życia z Panem  Jezusem Chrystusem  
chrześcijanin zdolny jest porzucić uczynki ciała. Nie jest też wy
kluczone, że w wezwaniu: „Przyobleczcie się w Pana Jezusa C hrys
tu sa” (w. 14a) pośrednio zaw arta jest zachęta do naśladow ania 
Chrystusa.

D ruga część wersetu 14: „i nie troszczcie się zbytnio o ciało, 
dogadzając żądzom ” winna być rozw ażana z uwzględnieniem szer
szego kontekstu. Z  pewnością nie chodzi tu  Pawłowi o jakieś praktyki 
ascetyczne dotyczące um artw ienia ciała. U żyty w w. 14b term in 
„sarks -  ciało” często bywa łączony z grzechem. W  G a 5,19-21 
A postoł wylicza uczynki, jakie rodzą się z ciała (ta erga te s  sarkos)42. 
Są nimi: nierząd, nieczystość, w yuzdanie, upraw ianie bałwochwalst
wa, czary, nienawiść, spór, zawiść, wzburzenie, niewłaściwa pogoń za 
zaszczytami, niezgoda, rozłam y, zazdrość, pijaństw o, hulanki i tym 
podobne. N ic więc dziwnego, że nieco wcześniej stwierdza on: „O to, 
czego uczę: postępujcie według D ucha (pneum ati peripateite), a nie 
spełnicie pożądania ciała” (w. 16).

41 Por. J. В a u m g a r t e n, dz. cyt., s. 212.
42 W Rz 13,12 występuje podobne wyrażenie: „ta erga tou skotous” .



Zatem  chrześcijanin winien być świadomy, że dany m u został 
szczególny „ka iros” . Jest to  „kairos” zbawienia oraz zbliżającego się 
dnia Pana. W ezw ania wychodzące od „ka iros” są radykalne, kon
kretne oraz dom agające się pełnego chrześcijańskiego zaangażow a
nia.


